
CALENDRIER DES CONVERSATIONSSCHEDULE OF CONVERSATIONS

WHY NOT IN MY BACKYARD?
How can we build solidarity movements in our neighborhoods?
Head & Hands 
3465 Benny Avenue  

WEDNESDAY 
SEPTEMBER 26
7 to 9 p.m.

PUBLIC ART, PRIVATE SPACES
How do art and artists change our cities for the worse? 
Bâtiment 7 
1900 Le Ber Street

TUESDAY  
OCTOBER 2
7 to 9 p.m.

THE INTENT VS THE IMPACT OF YOUTH PROTECTION
What is our responsibility to youth in care?
Head & Hands 
3465 Benny Avenue

WEDNESDAY 
OCTOBER 24
7 to 9 p.m.

SOCIAL MIXING OR SOCIAL EXCLUSION
Should people with money decide what our neighborhoods  
look like? 
Bâtiment 7 
1900 Le Ber Street

TUESDAY 
OCTOBER 30
7 to 9 p.m.

SAFE FOR WHOM / SAFE FROM WHOM
How does profiling impact community safety?
Head & Hands 
3465 Benny Avenue.

WEDNESDAY 
NOVEMBER 28
7 to 9 p.m.

BEYOND LIP SERVICE TO INCLUSION
How do we meaningfully make room for those we aim to support?
Bâtiment 7 
1900 Le Ber Street

TUESDAY 
DECEMBER 4
7 to 9 p.m.

POURQUOI PAS DANS MA COUR?
Comment créer des mouvements de solidarité dans  
nos quartiers ?
À deux mains 
3465, avenue Benny 

MERCREDI  
26 SEPTEMBRE
19 h à 21 h

ART PUBLIC, ESPACES PRIVÉS
Comment l’art et les artistes défigurent-ils nos villes ?  
Bâtiment 7 
1900, rue Le Ber 

MARDI  
2 OCTOBRE
19 h  à 21 h

INTENTION ET IMPACT DE LA  
PROTECTION DE LA JEUNESSE
Quelle est notre responsabilité envers les jeunes en  
famille d’accueil ?
À deux mains 
3465, avenue Benny 

MERCREDI  
24 OCTOBRE
19 h à 21 h

MIXITÉ SOCIALE OU EXCLUSION SOCIALE 
Les bien nantis devraient-ils décider à quoi ressemblent  
nos quartiers ? 
Bâtiment 7 
1900, rue Le Ber 

MARDI  
30 OCTOBRE
19 h à 21 h

SÉCURITÉ : PROTÉGER QUI DE QUI?
Quel est l’impact du profilage sur la communauté en  
matière de sécurité ?
À deux mains 
3465, avenue Benny 

MERCREDI  
28 NOVEMBRE
19 h à 21 h

PASSER DE LA PAROLE AUX ACTES  
EN MATIÈRE D’INCLUSION 
Comment faire une place réelle aux personnes que nous  
souhaitons aider ?
Bâtiment 7 
1900, rue Le Ber 

MARDI  
4 DÉCEMBRE
19 h à 21 h

ACCESSIBILITY 

We strive to hold our public conversations in venues that are accessible to all.  
Visit our website in order to find out more about the accessibility details of   
each event or contact us for any accessibility-related questions and/or needs.

ACCESSIBILITÉ 

Nous nous efforçons de tenir nos conversations publiques dans des lieux accessibles  
à tous. Consultez notre site Web pour en savoir d’avantage sur l’accessibilité de  
chaque lieu, ou communiquez avec nous pour tout besoin ou question sur la matière.


